
S 0 6 .

R E f i É L Ő .
IPIE2IÍPÍB5I csütörtökön decem ber 31,cen 1835.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s o t o r t o k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 ft. p e n g ő b e n .  A ’ s z e r v e z ő i  h i v a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A* f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  

s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
K a r á c s o n  é j j é .

( V á z l a t  1829-ki e s z t e n d ő b ő l . )
Nőttön nőtt a’ zivatar dühe, ’s a’ zordon északnak üvöltő fagy

szele sűrűn kavarta és csapta a’ szállongó hópelyheket Y a j d a  K á l 
m á n  vendégtől pezsgő lakjának zűzvirágos ablakaihoz, mellyeknek 
bent izzadó táblájin keresztül az áttört gyertyavilág úgy sütött az 
utszán bolygónak szemébe, mint a’ jég-edzette Siberia iakójinak 
j u r t á j o k  *) kémény-ajtaján beható köd köztt a’ nap vérfénye. 
Mielőtt az innepélyesen zugó harangok éjféli ajtatosságra szóllitanák 
a’ buzgó kereszténységet, szokott mulatkozásra sereglelt egybe Vaj
dának széles ágzatú csalódja %* városba. Az ifiak majd ón-öntés
sel, majd vízzel tölt pohárba hányt ’s az ott homokba göngyölt 
papiros daraboknak, mint kinek kinek kedveltje nevét magokba rejtő 
jóslatoknak, fellebbenésöket lesve, majd egyéb hasonló időtöltés
sel kurtiták az éjfélt előző óráknak hosszadahnát. Vajdának a’hős 
K e r e k y e k  véréből eredt agg neje kényelmesen mulató magát a’ 
fiatalság között egyik szobából másikba járva : inig maga a’ házi ur kar
székében bókolva mintegy lopva róvja vissza ama nyugalmi percze- 
k e t, mellyeketma családja kedvéért Morphaustól vala megvonandó, 
csak ritkán és csupán feje felett Rákóczy vagy Lavotta magyarjait 
felváltva elzengő faíórája hangjaira, vagy unokójinak vigalmi za
jaira ébredvén-fel. Végre tizet ü lö tt, ’s Vajdáné bájos gyámle
ánya, K e r e k y  V i l m a ,  éppen ekkor huzs-ki a’ gyűrűt, mint 
férjhez-menetelt jósló jegyet, a’ befedett olvasó, báb, viasz ’s 
egyebek közül; mire öröm-zaj kerekedék a’ mulató csoport kö
zött. ’S minthogy már ez előtt a’ pipacs-szinnel fedett arczű házi 
kisasszony M e n y h a r d  nevet talált sors-huzás által: igen termé
szetes, ha most kiki e’ bűbájos jelből C s o n g r á d y  M e n y h a r d -  
d a l  leendő egybekelését következtéié. A’ grande-patience mellett

*) J ur t ának  nevezik a’ Siberiafak téli ku nyh ó jo ka t , mel lyek öt láb- 
ny i  mélységű,  gömbölyeg tetővel fedett gödrök.  Ezekbe az ember 
csak a ’ gödör szélén a ’ csúcson felül készí tet t  kéményen mehet-le.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



820

is elszenderiilí, de a’ lármás knczajra felébredt, \s minden jóslatok 
és vélemények makacs ellensége, a/, öreg házi nr ,,ugy lesz, mint 
Isten akarja '4 dörmögött szókkal kelt-fel székéből. Vilma pirult 
arczczal és lesütött szemekkel hallgata. Ekkor láb topogások ’s 
vendég-érkezés hallatszott. Minden szem az ajtón függött, ’s kiki 
nem mást mint Csongrádyt várta , a’ család kedvenezét, jeles or
v o st, és kellemes társalkodású barátot; annyival inkább, minthogy 
ő , ki ma dél előtt a’ szomszéd városba veszélyes tüdőgyulladásban 
sinlődő i\ .  főjegyzőhez vitetett ugyan, de ezen estvére vissza
jönni erősen Ígérkezett. Azonban a" megnyílt ajtón a’ már nem is 
vélt E n d r e ,  nejével ’s öt éves unokával lép-be, szülőjeinek kéz- 
csókolására. Köz ölelés és öröm következek ; a’ remény-csala- 
to tt Vilma kedveltjének elmaradásán aggódva, hogy némileg nyug
talanító félelmét fedezze, mig Endre az erdőségi nagy hóban történt 
cltévedési kalandját beszélné, észrevehetlenül simult-ki a’ vendégek 
szobájit sorra nézendő. Végre az egymást váltó hosszas beszédek 
után a’ megéhezett Vajda D ó r i n  kisasszonyt, a’ nevelőnét, meg
k érte , hogy találtasson; ’s csak hamar ez után gazdag étkekkel 
terhelt asztal mellett iile a’ számos háznép. Csak (Jsongrády hibá
zott, kinek helye üresen maradván Vilma szivében is olly hijányt 
okoza, mellyet betölteni senki se vala képes. Azonban minden gúny 
kikerülése végett ő is vidám kedvet niutata, ámbár keblében csaló
dás keserve és féltés gyötrelme dühöngött. Mért nem tarthatá-meg 
szavát a’ nyilfszivű ’s tiszta erkölcsű, egyébiránt szavának álló Cson- 
grády, lássuk a’ következőből.

Miután említett betegét jó  karba helyezve, sikeres orvosi sze
rekkel ellá tva ,’s minden nagy veszélytől féltés nélkül hagyhatá, 
legyőzvén a’ szives marasztás terheit, 6 órakor vissza indult. H á
rom hosszú óra unalmait a’kedves társasággal, mellyhez jutni sietett, 
törekvők édesíteni; midőn most városa alatt terem , és szánjá
val a’ mély hó lepte külváros utszájit hasítván , egy előre nem 
látott történet gátlá őt édes óhajtásainak teljesülésében. A’ végső 
utsza szegletén belvárosi kapuhoz vezető útnál, a’ város kapu
ján kirohanva pislogó lámpával Iélekszakadtan valamelly magos ter
metet lát futni egy alacson pórhnjlékba, mellyből keserves jaj és 
zokogás hangjai nyomultak Cs. füleibe, mellyek ő t ,  a’ lelkes em
berbarátot, tovább menni tilták. Kiszállván tehát szánjából, kö
zelebb lép a’ világitó ablakhoz, mellyen keresztül Iát egy háznépef, 
fejre kúcsolt kezekkel zokogni az imént besuhant magos férjliú 
körü l, ki zsebéből nyomtatott levélkét vevén-ki, fuldokló hangon 
„el lehet temetni44 szókat rebegé; mire a’ keservtől elnyomott atya 
reszkető léptekkel közelítvén a’ levél - olvasóhoz „hát csak ugyan
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nem jön-ki megnézni ?44 kérdezé.— „Nem — felel fejrázva az ifid — 
mert azt mondja, hasztalan; halál ellen nincs orvosság! ’s minthogy 
meghalt, egyéb nincs há tra , mint eltemettetés; ’s ezen irást adá 
kezembe.*4— A’ szinte sirja szélén tántorgó édes anya égre függeszt
vén könyes szemeit, fájdalmas sóhajtások köztt igy panaszirodák: 
„Istenem , be kevés egy embernek élete! Hát csak ennyire fekszik 
szivén a’ sebésznek egy egész háznép bánatja és nyugalma, hogy 
annak, bár pór i s , ha vérző sebére csak egy szavával nyújthatna 
irt ’s gyógyitó balzsamot, még sem akar illy ritka esetben kijöve
telével megnyugtatást szerezni?44

E’ szókra Csongrády megnyitja az a jtó t, ’s vigasztaló hangon 
köszöntvén az őt álmélkodó tisztelettel fogadott búsongókat, k é r i, 
inutatnák-meg neki halottjukat, ’s inondanák-el annak betegségét, 
és halála idejét.

E r d ő s  L a c z i ,  a’ megholtnak m átkája, ki a’ sebész után 
j á r t , igy adá elő a’ szerencsétlen esetet. „M a estve, még gyertya
gyújtás e lő tt, mindnyájan vígan mulattunk. E r z s i k é i n  kis fejfá
jásról és szédülésről panaszkodva ekkép szólít hozzám: „ „No L a
czi, megválik ma, meilyikünk él tovább, mihelyt gyertyát gyújtunk; 
mert azt mondják, hogy kinek fejárnyékát a’ Karácson estéjén be
hozott gyertyavilágnál meglátni nem lehet, annak halála esztendő 
alatt bizonyos.44 44 — Erre én nagyot nevetve, hogy e’ hiedelmet 
nem érdemlő babonával őt mulattassam, gyertyát gyújtok, ’s a’ 
szobába léptemkor szorgalmasan vizsgálom a’ fejek árnyékait; 
mellyeket midőn egyről egyik a’ magok eredeti másolatjában lát
hatnám — hála Istennek — mondám, közülünk csak egyse hal-meg. 
Lásd édes Erzsiként! balgaság helyt adni az illy hasztalan vélemény
nek ; mert az ember élete Isten kezében van , ’s igy az ő hatalmá
tól, nem pedig illy semmi hatású jelek forgásától függ. — Ennek vége 
lévén a’ kalács kisüléséig hátra volt időt vigan töltöttük. A’ mint 
szegény vacsoránknál a’ forró kalácsot evegetnők, Erzsikéin nagyot 
ja jd it, e lkezd  halaványodni, ajkai elkékiiltek , szemei különös 
módon forgottak, fogai öszve kacsolódtak. — „ ,,A z  Isten szerel
méért — kiáltánk— mi bajod Erzsikéin?44 44 — De ő nem szóllha- 
to t t , halál verejtéke borsódzott orezáján, ’s megmerevülten dűlt 
karjaink közé. Minden fáradságunk őt ismét életre hozni hasztalan 
lévén, én mátkám vesztét látva kétségbeesés köztt fufék a’városba, 
hol B o r o t v á s i  sebészt kérem, hogy sietne ide a’ holtat megvizs
gálni. De ő beszédemre vállat vonit, ’s mutató ujját orrán vé
gig fektetvén mondá: „ „ Jaj,atyám fija! halál ellen nincs orvosság!44*4 
’s ekkor e’ nyomtatott levelet adá kezembe. Minden kérésem, hogy

a
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idejönne, sikeretlen volt; részint a" borzasztó időt emlegető, ré
szint hogy a' megholtnál minden emberi segítség hasztalan volna.51

C'songrády ez után a’ holthoz közelite, ki fűttetlen szobában 
földre terített gyékényen , felkötött állal feküdt. Midőn őt az em
berszerető orvos szorgalmasan vizsgálná, a’ sziv alatt még gyenge 
melegségnek némi maradványait érzé. Azonnal melegre viteti a’ 
testet, s kivül maradt kocsisát a’ legközelebbi gyógyszertárba küldi 
némelly ébresztő szerekért, Ez alatt az elfásult testnek részeit sza
kadatlanul dörzsölteti. A’ kétségbe esett háznép bánat ’s remény 
közft égből küldött szabaditónak tekintő a’ hivaíian orvost. Miklós 
csak hamar megérkezék az ébresztő szeszekkel, mellyek azonnal 
a' halantékok kenetésére és orrhoz'tartásra használtattak. A’ holt 
elejébe tartott tükrön nem sokára lélekzés jele, a’ vékony homály, 
látszaték; mi az orr alá (tartott pelyhek mozgása által észrevehe
tőbb lön. Ekkor már Cs. ur a’ kétségbe esett háznépet vigasztalhatta az 
álholtnak életbe jutásával, ’s a’ szerencsétlenséget görcs és ájnlás- 
óltal okozottnak mondá, kérvén őket, hogy e’ történetet senkinek 
el ne beszéljék, nehogy az öreg Borotvásyt, kinek tudománya 
körén túl hat az illyes ritka tö rténet, veszélybe döntsék, melly őt 
vég napjaiban kenyerétől megfosztaná, és keserű uj esztendőre jut
tatná. E’ kérése teljesítését kérte egyedül minden fáradozásának ne
mes jutalmául. —

Az ájulásból felébredt leány minden veszélyen túl levőn, a’ 
megvigasztalt és hálát rebegő család köréből Csongrády éjfél után 
elbúcsúzott viszonti látogatást ígérve. Jó tettének önérzése minden 
kincsnél gazdagabban jutalmazó nemes segedelmét. Miklósnak is 
erősen meghagyván a’ történet titokban tartását, siet Vilmájához el
maradásáért bocsánatot kérni.

Az alatt 12 órakor megkondultak a’ harangok, !s Vajda ház
népe az egyre búslakodó Vilmával számos szánon ment az éjféli 
ajtatosságra. Vilma szemeiből keserű könyek folytak, az álom ke
rülte őt, ’s Menyhardért, mint valameliy holtért, viraszta, míg meg
érkezék. A’ nyájas orvos szerencsésen megérkezvén könnyen meg- 
engesztelé kétszeres örömre derült Vilmáját, kivált azon igéretután, 
hogy az uj esztendőt nem másnak, mint neki, ’s egyedül szerelmök- 
nek fogja áldozni. M 1 g r.

P r ó b a s é f á i m  m e n y a s s z o n y  u t á n .  ( Végzet.)
„Sándornak is ma vevérn levelét — monda Luizához az öreg ur 

— mellyben megígéri, hogy minden bizonynyal, ha csak ezredese 
engedelmét kinyerheti, el fog jönni m e n y e g z ő d r e ! 11 — „ „ M e
nyegzőjére ! ?1511 kérdőm rebegő ajakkal, és az egész szoba kerin-
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gőst já rt  velem; Luiza arczrózsáji pipacscsá váltak, — 5,lgen, igen
— lön a’ válasz — ha Isten akarja , h o l n a p .  Kapitán ur a’ vőle
gény ; és leányom —45 — ,, „Igen szívesen látjuk ö n t  isu “  — szollá 
lassú és kímélő hangon a’ menyasszony — bátyám különösen örülni 
fog, ha huga boldogságában jó barátját is részesülni láthatja!“ “
— Itt Luiza a' kapitán aranymelljére simult, ki forró csókot —■ — 
de ki akarja tudni helyzetemet, ha hallgatok? vagy megmondhat
nám-e, ha tudom i s ? — A n n y i t  azonban, hogy elválásom és szál
lásomra jöttöm előttem is mindig ismeretlen leend, — Ellenségem , 
ki többet kérdez.

Ott feküdt még Luiza kesztyűje az asztalon batiszt kendőbe 
takarva. Kibontóm a’ kendőt; de milly ellentiség egy óra a la tt! ? a’ 
kesztyű, mellybe az előtt a’világ minden kellemeit varázsolám, most 
duodecz mintájából toronymagosságú kosárrá változott, és a’ meny
asszony nélküli vőlegényt minden elbizott reményeivel, képeivel, 
*s a’ t. kinevetni látszott. ,,Tudja-e, hol laknak S z e l é n y i e k k é r -  
dém az ágyamat rendező szobaleányt, Guido Yenusa legremekebb 
ellendarabját. O igenlette : én a’ kesztyűt ismét betakartam, és ezen 
levélkével: „vissza adom a’ kedves zálogot, életem örömegével; 
„rövid és merész álmomat, hogy f o g l a l a t j á t  birhassam, kia
lu d tam  : holnap indulok-el rideg magányomba a’ kisasszony szép 
„emlékét szivemben vivén : barátomnak kellemhuga szerencsés lesz; 
„de van-e boldogság, melly másnak romjain nem épülne ?!“  Luizá- 
„nak küldém.

„H ova?“  kérdeze ismét kocsisom, mint elindulásunkkor So
mogy ból. „ H a z a ! 11 lön hirtelen válaszom; és mig befogott, regge
liztem a’ kávéházban, a’ tegnapi reggelt keserűen hasonlitgatván a’ 
maihoz. Egyszerre czifra hintók még czifrább bennülőkkel dörög- 
tek-el a’ rósz kövezeten; a’ gyermekek kurjongva üzék egymást. 
,,Most viszik a’ szép Szelényi Luizát44 kiálta-fel mellettem kávés 
szomszédom, és az ablakajtóhoz sietett. En a5 meleg mérget torkom
ba töltém ; egy pillanat alatt a’ hintóba ü lék , és vágtatva vivém a'1 
menyegzői kólyák után— k o s a r a m a t .

F r a n k e n b u r g  Adolf.

I N N E P L É S .
M e n y e k z ő  a’ d a m a s k u s i  k e r e s z t é n y e k n é l .  ('Végzet.J 

Nem soká ra  ezután három asszony jelen-meg,  a’ vőlegény roko na i ,  
hogy a ’ menyasszonyt  elvezessék;  utánok égő gye r tyákka l  a'  vőlegény
nek minden barál jai  különféle hangszereken já t szók , minők a'  , , s an t i r“  
mel ly a ’ magya r  czimbalomhoz hasonl í t ,  az a rab  mandol iné ,  másként  
„ t ambur  ch a r ky ’4 — a’ nád.sip vagy „ n a y “  mint azt keleten nevezik.
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Ezek a ’ menyasszony a j ta ja  előt t  gyülekeznek össze;  ’s mivel azt  zár- 
va t a l á l j á k ,  kiál toznak és espngenek annak kinj  i t t a t ásáé r t ,  ile haszta
lan.  Ekk o r  nyi la tkozásokra fakadnak;  kelül , ,ki vagy“ -ot ke'rdeznek ; 
a’ külsők felelnek, e's színből fenyegetőznek;  végre kinyí l i k az a j t ó ;  a’ 
három asszony a ’ menyasszony szobájába lép, a ’ férj fi ak máshova vezet- 
tetnek.  Ott a ’ vendégek legnagyobb vigasságnak adják ál tal  magokat ,  
es most vacsora adatik-fel  s zám ukra ,  melly u tán mindenik egy pohár 
czukros vizet  iszik.  Alig kell megemlíteni , hogy minden szer tar t ások 
között i  időközök dohányzással  és kávézással töltetnek-be.  Fél  órával 
vacsora után a ’ férjfiak megint nagy lármával  kér ik a ’ menyasszony t , 
’s minden gye r tya  és fáklya ismét lobogásban van.  A’ menyaszszoay 
most  valatnelly hosszú fehér  fátyolba van bu rko lva ,  ’s búcsút vesz csa
ládjától .  A’ menet nem sokára el van rendelve, ’s dal , örömzaj és arab 
symphoniák kíséretével ol ly lassan,  mint csak lehetséges,  közelednek a’ 
vőlegény lakásához.  Minél lassabban j á r  a ’ menyasszony,  annál  nagyobb 
t i szt ele t et  mutatnak i r á n t a ; igen rósz véleményre szolgál tatna okot ol ly 
l e á n y ,  ki tiz percznyi útnál  legalább is egy ó r á t  nem töl t ene ;  mert  a ’ 
menyasszonynak azt  kell  gondolni , hogy minden lépését mel ly ót vő
legényéhez közelebb viszi , szemérmetességbő! ke'seltetnie kell.

A ’ vőlegény háza előt t  a ’ menet szétoszl ik ’s e l t ávozik ;  a ‘ menyasz- 
szony az öreg matrónával  ’s egy vén bábával magára  hagyat i k  ; a ’ vő
legény házában t isztelet tel  és megbecsüléssel fogadtat ik ; aloe-olaj ég 
mellette,  ’s rózsavíz il latozik lábai alat t .  Mihelyt a ’ számára rendel t  szo
bába megérkezik , elószer a ’ szugba ül te t t et i k valamelly magosabb zsá
m o l y r a , hol zár t  szemekkel a ’ fal felé fordulva egész hétfőn dé lu t án ig ,  
t ehá t  mintegy hét óráig kell  ezen helyzetben maradnia.  A’ menyasszony 
anyja,  nővérei és rokonai  a ’ vőlegényhez meghivatfatnak;  ezek eleintén 
vonakodnak,  de azután elmennek, ’s az összeesketésre,  mel ly a ’ házban 
t ö r t é n i k , ‘megjelennek. Az esketés után kezébe veszi a ’ pap a ’ gyű
rű t  és szalagot ,  mell}'  a ’ leánynak jég}’ fejében k ü ld e t e t t ,  elválaszt ja 
a ’ gyű rű t  a’ szalagtól  , ’s elószer a ’ menyasszony kis uj j ara  tűzi , az
után a ’ vőlegényedre , onnét ismét a ’ menyasszonyáéra,  hol aztán meg
hagyja.  Ezen gyűrűnek nem egészen az a ’ sorsa van,  mint  ná lun k ;  i t t  
csak a* szer tar tási  eszközökhez tar toz ik , ’s a ’ feleségnek nem kell azt  
viselnie;  de közönségesen még is meg t a r t j ák ,  mint drága emléket.

Elvégzet t  esketés után a ’ fiatal asszony innét ama z sámolyra  vezet
t e t ik  , ’s a ’ vendégek az innepi teremben összegyülekeznek,  míg o ma- 
t r ónájával  egyedül marad.  Vendégeskedés után tánczolnak és énekelnek; 
a ’ hangászat megriad;  minden szivek Örömittasok, csak az uj nő van mind
ezekből kizárva.  Ha  az est bekövetkezik ,  menyekzői pomparuháját  is
mét magára veszi,  valamint  minden asszony ú j ra  felöltözködik,  ’s gyér-  
tyá j ika t  meggynj t ják.  Az uj nő ismétli  asszonyaival  a ’ kör j árás t  az ud
varon ;  most is három kerülő t é t e t i k ;  az első fordulat  után egyik ven
déi- a ’ menyasszony fá tyo l é t  félig felemeli ; de a’ menyasszony szemeit 
még mindig zárva t a r t j a ;  ezután szobába vezet te t ik ,  hol az uj férj ’s 
ennek szülőji ót  nagy t isztelet tel  fogadják. Belépvén a ’ szobába uj férje 
leveszi a ’ menyasszony fátyolét .  Egyszerű ebéd hordat ik-fel;  a ’ fiatal 
férj szemközlt  feleségével foglal helyet  az asztalnál ;  minden étellel szol.  
gál feleségének , ’s kínál ja őt, hogy egyék ; de ez vonakodik , mozdulat
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ián , szemeit lesüti  's egy szót se szőil , egy fa la to t  sem eszik, Végre 
elérkezik az innepe'lyes ó r a ,  a ’ vendégek felkelnek,  ’s elsze'lednek, min
den zaj elnémul , meg maga a'  mat róna is e l t ávoz ik ,  ’s én ,  ki kegyete
ket  az  innepiségbe bevezettem , immár  többet  nem mondhatok.  —

Kngedelmet kerek e ’ félbeszakasztásért  ; ismét elbeszélésemhez kéz.  
dek ; mert  vannak még némelly s zer t ar t ások ,  mel lyek kizárólag az uj 
házasokat  i l let ik , de a ’ mel lyeket  ama félbeszakasztás nélkül  nem foly
ta that tam.

Csütör tökön,  pénteken és szombaton a ’ vőlegény házában csaknem 
agyán  azon dolgok tör ténnek,  mel lyek előbb a ’ menyasszonyáénál .  Va
sárnap a ’ vendégek számosán megjelennek,  ’s a'  borbély’ a ’ vőlegény fe
jét  niegborotvál ja , míg az a la t t  a'  vendégek körülöt te  vigadnak és za- 
jognak.  Ugyan azon nap este étel után elkezdődik a ’ íáncz ’s egész reg
geli 3 óráig t a r t ;  midőn a ’ vőlegény mindenek szemei elő! el tűnik;  e l 
rej t i  magát  a ’ ház legrejtet tebb s zugo lyaba;  a ’ ház rokonai és isme
rősei lelkeiesik ’s megtalál ják ó t ;  úgy  te t te t i  magá t ,  mintha szökni 
aka rna ; de erősen t a r t a t i k  , ’s vonakodása ellenére is diadalmasan elvi- 
tel ik,  é* egy pamlagra ül tet tet ik.  Minden hivatalos égő fáklyákkal  egy ütfc 
felkeresi az uj férjnek menyekzői nihaj i t ,  mel lyek muzsikaszó a l a t t  reá 
adatnak — A’ következő napok semmi emlékezetest  nem ny ú j t an ak ,  a ’ 
mi őt il letné. Engedelmet kérek a ’ következő napi szer tar t ások le í rása  
e lhal lgatásáér t  is, mel lyek egyedül a r r a  szolgálnak,  hogy a ’ fiatal hö lgy 
t isztessége valamennyiek szeme előt t  nyi lvánosi t tassék.  Ezen,  az Euró
pai  előt t  igen fur csa ,  szer tar t ás  a ’ keletnek csaknem minden t a r tomá
nyaiban szokásban van. A’ menyecske e ’ napon fátyol  nélkül  muta t j a  
m agá t ;  minden rokonnak ,  vendégnek, és mindenkinek,  ki neki pénzbeli 
ajándékot  nyú j t ,  kezeit mély’ t i sztelet tel  megcsókolja.  Húsztól  egész öt
ven piaszter ig szokás adni neki ajándékot .

igy’ innepel tet ik Damaskusban a ’ házassági szer tartás-  Úgy látszik,  
két  bélyeg egyesül és jelentet ik-ki  benne ,  t. i. a ’ régi görög és a r a b ,  
' á g y  is perzsa erkölcsök bélyege. A ’ fennleir t  szer tar tásokban vonások 
kerülnek elő, mel lyek Ody’sseára , Gul i s t an r a ,  Athénéra,  és Bagdadra 
emlékeztetnek.  Mondják p. o. a ’ fiatal hölgynek :  , , Növésed o l l yanmin t  
a'  p álmafáé ,  fekete szemed szilaj fényben sugá ro l ;  szájad hasonló az 
arany’ gyürűhez , nielly éppen most kerül t-ki  az ötvös kezéből.“  A ’ fia
t a l  férjnek pedig ; , ,Nyisd-fel  szemeidet alvó 1 vizsgáld-meg csak ruhá
j ának  szegélyét  ; nézdsze csak , nézdsze , hozunk neked feleséget, niel ly 
s zu l tán ra  méltó.“

K Ü L Ö N F É L E .
í) a  o z o s k o il á  s k ö v e t k e z m é n y e .  (Valami  a ’ szine’sznék szá

mára).  Azon körü lmény ,  hogy M a r s  a'  híres párisi  szinészné,  egy 
S c r i b e - t ő l  készült  uj darabban a ’ nagy-anya szerepét e l  n e m  v á l 
l a l t a ,  a r r a  b i r t a  a ’ „Bon  Sens“  hí r lap szerkezójét ,  hogy a ’ művesz
nének évkorá t  pontosan meghatározza.  Szerinte tehát  M a r s  1778-ban 
ugyan azon évben, midőn Voltai re 84 éves korában meghal t ,  december 
19-kén s zü l e t e t t ,  ’s igy ő most 56 esztendős,  noha legutósó úti  levele,  
mellyel  már  10 év ó ta  u t az ik ,  csak 3(j évet mutat .  F i j a  37 esztendős ; 
’s igy’ a'  művésznévéi könnyen ugyan az tör ténhetnék,  mi egykor  egy ik 
t ár sné j áva l ,  ki Napóleontól  kérdeztetvén, mennyi idős volna,  feleié: 35. 
, ,Es kegyed ?“ — ’s ezzel a ’ szinészné fijához fordult .  , , , , E n ,  Sire , 
36 . “ “  — „ A h a !  tehát  csak egy évvel idősebb any’j án á l ! “  monda nevet
ve a ’ császár ,  ’s megfordult .

H o s s z a s  é l e t  t á  p I á i  m á n y  n é l k ü l .  Egy ik  skót lap követke
ző rendkívül i  esetről  tudósit .  — Folyó évben october 8-kán valamelly 
szénbány a üregben egy’ 60 éves ember a ’ beomlott földtömeg á l t a l  elbo- 
r i t t a t o t t  , ’s egész öl  ig a ’ mély’ arakban maradt  a ’ né lkü l ,  hogy’ egy’ 
falatot  is evett  volna. Midőn a ’ szerencsétlenség t ö r t é n t , valami kevés 
dohány ’s két üveggel lámpaolaj  volt nála. O ezen olaj t  sokszor de hasz
talan törekedet t  lény élni , ’s koronként  valamelly kőanyaggal  tel t  vizet 
ivot t .  Egészsége semmit se szenvedet t ,  de teste mód nélkül  megsová- 
nyodott .  Midőn szomorú hely zetéből kiszabadittaíott, ütőere meg jó
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formán erősen vert ,  egy-egy perczben 84 ütést  adván. Legot t  első táplá- 
latul  tejet adának neki ön kérelmére,  maniok-l isztet  ’s egy két kanálnyi  
bort .  R em én yü k ,  hogy életben megtar ta that ik.

N é v c s e r e  P a g a n i n i v a i .  Ama Pagan in i ,  ki Genuában chole- 
rából meghal t ,  ’s a ’ hegedűs mesterrel  fe l cserél te tet t , orvos vala ,  ’s 
igen nagy muzsikabarat .  Hát rahagyot t  bir toka mintegy 4  mill ió for intra 
megy (névrokonának alig van ennek fele), üzen nagy kincséből dr. P a 
ganini végintézete szerint  a ’ legnagvobb részt  Paganini  kapi t ánnak ha 
g y ó ,  ki pápai katonaságnál  szolgál ,  ’s egy szép énekesnővel ,  mint 
mondják,  ti tkos házasságban él. Y’alamelly fiatal személy,  kit  az e l 
hunyt  külföldön utazt akor  elszöktetett ,  ’s kivel azóta élt ,  100.000 fran
kot  kap évenként.  A’ hangászkar  igazgatók a ’ tur ini  és sienai já tékszínek
ben, kiket  mint árvákat  ó nevelt-fel és mivel tetet t ,  tőle egyenként  10.000 
f rank évenkénti jövedelmet  nyertek örökül .

S v é d  v e n d é g e s k e d é s .  Ha  valaki  a ’ Svédeknél ebédre meghi- 
va t i k ,  már akko r  vacsorára is ot t  marad.  Egy Svéd a ’ palaczk hatod 
vagy nyolczad részét  egy  ko r t y r a  tudja lenyelni ; ki csak felét veszi ’s 
r a j t a  kétszer háromszor  nyeldes , az iszáknak t a r t a t i k  ; de egy húzóm
r a  k i inni ,  ha mindjár t  ké t annjü t  i s ,  s napjában többszer is, már ez nem 
t a r t a t i k  i l let lennek.  Estve minden bucsúzás és köszönet nélkül e l távoz
nak ; de legközelebbi összetalálkozáskor a ’ vendég megköszöni vendég
lőjének legutóbbi  nyájasságát .

J E L E S  M O N D Á S .  
B ú. T  é 1.

Mint  a ’ tél nem soká tavaszszá vál t oz ik :
Úgy a ’ bú fellege hamar  eltávozik.  K i s  János.

B ö l c s .
Előbb lehetne a ’ lángból v íz  és  j é g ,
’S az égi fényből vastag é js zaka ,
Mint  a ’ valódi b ö l c s b ő l  rú t  go n o sz .

B e r z s e n y i .
B o l d o g i t á s .  Kötő lánczszeme lenni más boldogságának,  egy szép 

neme saját  boldogságunknak.  F á y  András.
S z í v  v e z é r e .  A ’ b a l  s o r s b a n  r e m é n y ,  a ’ j ó b a n  fé le le m  a ’ n em es  

s z í v n e k  vez é re .  S z. M i k l ó s s y  A lo y z .
M a x i  m á k .  A ’ ki haragban b ü n t e t ,  soha azon közepet nem tar t j a ,  

mel ly a ’ sok és kevés köz t t  van. C i c e r o  után
Nincs ocsmányabb nyavala  a ’ zabolá t lan nyelvnél .  A’ rósz szolgá

nak is ez a ’ leggonoszabb része. J u v e n a l i s  után
A ’ természet  tudomány nélkül  vak,  ’s a ’ tudomány természet nélkül  

h iú :  mindket tőt  a ’ gyako rl ás  tökélyesi t i .
P l u t a r c h  u tán B. F.

C s e r e r e j t v é n y .
i .  2. 3 .  4. 5. E b b e n  l á t h a t o d  s z e m e d ’ j ó l .

4 .  5. 4. 3 .  V é g e  h o s s z a  n i n c s .
1. 2. 5. í g y  t e s z  , a ’ lei v i s s z a  n e m  s z é l i .

3 .  2 ,  5. 1. J á s z b e r é n y i  k i n c s .
4 . 1, H a t n a k  o cs c s e  , b á t y j a  n é g v n e k  .

A ’ M a g y a r n a k  s z é p  B u d á j a  
1 . 4 . 5. 4 .  3 ,  E n n e k  e g y k o r o n n  i g á j a  

’S  k ö r m e  k ö z t t  n y ö g ö t t .
M á r  k i  i  J ó z s e f .

E l ő b b i  r e j t v é n y : T Ö l g y .

K é v e l  em . fo ly ó ir a t m ind budapesti m ind vidéki p á r tfo g ó ji ke
retiéinek , hogy annak jövő  évi f  olyamatja irá n t rendelésüket megtenni men
tiéi előbb méltöztassanak.
■ írn iM - r i n i — b m w — ^ M B B e a a B M B a ^ 8 B g a e 8 a s a w a 8 M O P B a » a B B g g 3 3 B g a a C T K g

S z e r k e z i  R ó t h k r  e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86 .  s z á m .

fíyomt. % t a t t n  ó r - K á c o l  y i , úri utsza 612.
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